John 1:1
Matthew 6:20



 is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “instead.”  Then we have the second person plural present active imperative of the verb THĒSAURIZW, which means “to lay up; store up; gather; or save.”


The present tense is a durative and customary present for an action that is reasonably expected to occur throughout one’s lifetime.


The active voice indicates that the believer is expected to not produce the action.


The imperative mood is a mild command.

Next we have the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, used as a reflexive pronoun, meaning “for yourselves.”  Then we have the accusative direct object (and cognate accusative) from the masculine plural noun THĒSAUROS, meaning “treasures.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular noun OURANOS, meaning “in heaven.”

“instead, store up treasures for yourselves in heaven,”
 is the adverb of place HOPOU, meaning “where,” followed by the negative coordinating conjunctions OUTE…OUTE, meaning “neither… nor.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular noun SĒS, meaning “moth” plus the nominative subject from the feminine singular noun BRWSIS, meaning “consuming.”  (See the previous verse for the detailed explanation of this meaning.)  Then we have the third person singular present active indicative from the verb APHANIZW, which means “to destroy; to ruin.”


The present tense is a customary present, describing what typically or normally occurs.


The active voice indicate that moth and consuming produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“where neither moth nor consuming destroy”
 is the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place HOPOU, meaning “where.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural noun KLEPTĒS, meaning “thieves.”  This is followed by the negative OU, meaning “not” third person plural present active indicative from the verb DIORUSSW, which means “to break in.”


The present tense is a descriptive and customary present for what normally happens.


The active voice indicates that thieves produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the coordinating negative conjunction OUDE, meaning “nor,” when used after a previous negative (OU).  Finally, we have the third person plural present active indicative of the verb KLEPTW, which means “to steal.”  The morphology of this verb is the same as the previous verb.

“and where thieves do not break in nor steal;”
Mt 6:20 corrected translation
“instead, store up treasures for yourselves in heaven, where neither moth nor consuming destroy and where thieves do not break in nor steal;”
Explanation:
1.  “instead, store up treasures for yourselves in heaven,”

a.  The Lord continues His teaching by flipping the coin over and showing us the other side, which is the right thing that God expects of us.  We are expected to store up treasures for ourselves in heaven.  The question is how do we do this?  We do this by simple immediate, willing, obedience to the known will of God.  God asks many things of us (like not being a hypocrite), and when we obey God, we glorify Him.  And when we glorify Him, we are rewarded by Him.  Everything we do for God is rewardable by Him.  His rewards are inexhaustible.


b.  Notice that there is such a place as ‘heaven’.  Jesus states this to be true.  Notice also that there are treasures stored in heaven.  Treasures in heaven really exist.  These treasures belong to us personally.  These treasures are safe and secure in heaven.  These treasures are spiritual treasures as well as material treasures.  Did Jesus not say that He goes to prepare a place for us?  Is ‘a place’ not a material thing?  Are not the various ‘crowns’ (of righteousness, glory, etc.) material things?  Is not being with the Lord a material thing?  Is not being with loved ones a material thing?  Is not our resurrection body a material thing?  Therefore, there are clearly both material and spiritual treasures stored up for us in heaven.  Added to all these things are the rewards at the evaluation throne of Christ of ‘gold, silver, and precious stones’, which are metaphors for spiritual things, but may also be metaphors for material things.
2.  “where neither moth nor consuming destroy”

a.  Heaven either doesn’t have moths or, if it does, they don’t eat anything.  Note that this doesn’t say that moths don’t exist in heaven.  It says that they don’t destroy anything in heaven.  This passage cannot be a proof-text to guarantee that flies and mosquitoes will not exist in heaven (though I see no purpose for them in heaven, but definitely see a purpose for them in the lake of fire—add to the torment).


b.  The type of consuming mentioned here is not defined.  It could be consuming by other insects.  Some have suggested that it is the consuming of food by rodents.  It probably refers to the consuming of anything valuable in general.  It definitely does not refer to ‘rust’, which is the Greek word IOS (= ‘rust’), whereas the Greek word we have here is BRWSIS (= ‘consuming’).  Clearly they are not the same word.

3.  “and where thieves do not break in nor steal;”

a.  Heaven is clearly a place where thieves will not, cannot, and do not exist.  Therefore, logically, they cannot break into heaven, nor can they steal anything from heaven.


b.  The Lord is guaranteeing that whatever treasures we have stored up for us in heaven (whether material or spiritual), they are safe and sound with absolutely no threat of loss or ruin.  If we do what God asks of us, then we are guaranteed eternal treasures in a place of eternal security.  Our treasures will be as eternally secure as our eternal life.

4.  Commentators’ comments.


a.  “What does it mean to lay up treasures in heaven?  It means to use all that we have for the glory of God.”


b.  “By contrast, there are riches that cannot be lost in such ways.  Jesus speaks first of the place where they may be laid up, namely in heaven, and then points out that the various factors He has spoken of as doing away with earthly riches do not apply there.  The treasures in heaven are described in language that exactly negates what is predicated of earthly treasures.”


c.  “Spiritual treasure should be defined as broadly as possible—as everything that believers can take with them beyond the grave—e.g., holiness of character, obedience to all of God’s commandments, souls won for Christ, and disciples nurtured in the faith.”


d.  “What these heavenly treasures are we are told in verse 33: ‘the kingdom and His righteousness’.”
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